
Walter Zechmeister, St. Pölten

Florian, Heiliger und Märtyrer 

(Fest: 4. Mai)

Röm. Verwaltungsbeamter, der als Christ 304 bei Lorch (Lauriacum) ertränkt wurde. Die Legende ist in 2 Fassungen aus dem 8. / 9. Jhdt überliefert. Wesentliche Teile davon stammen aus der Passio des Bischofs Irenäus in Sirmium (Save). Doch wird ein älterer Kern dieser Florianus-Legende in seiner Aussage durch das Martyrologium Hieronymianum bestätigt. 

Kultzentrum ist das im 8. Jh. erwähnte Stift St. Florian (Ober-österreich): ubi martyr Florianus corpore requiescit. Das Grab ist heute dort unbekannt. Der Kult war seit dem Mittelalter in Österreich, Bayern bis Südtirol und Böhmen weit verbreitet. Reliquien wurden 1184 nach Krakau übertragen (angeblich aus Rom). Im Mittelalter war Florian einer der drei polnischen Nati-onalheiligen, im Spätmittelalter Schutzpatron gegen Wasser-gefahr, seit dem 16. Jhdt gegen Feuer: Siehe die lat. Inschrift der Florianistatue auf der Werksbachbrücke in St. Pölten hinter dem Regierungsviertel!

Text aus MG SS rer. Merov. III 65-71, Orthographie normalisiert

<1> In illis diebus Diocletiano et Maximiano imperatoribus facta est persecutio Christianorum, quando diversis agonibus concertantes Christiani a tyrannis illata supplicia devota mente Deo suscipiebant et promissionibus Christi participes efficiebantur. Tunc quidam in montibus se abscondebant, quidam autem in cavernis petrarum. Tunc sanctitas et fides per patientiam suos athletas coronabat; haec autem victoria ad vitam ducit aeternam. Tunc impiissimi iudices iussi ab imperatoribus certabant insanientes; Christi athletae e contrario laborabant et superabant eorum insaniam; venerabilis ergo fides vincebat.

Vokabel: persecutio, persecutionis f.: Verfolgung; quando: wobei; agon, agonis f.: (Wett-)Kampf, Leiden, Martyrium; concerto 1: streiten, kämpfen; supplicium, -i n.: Marter, Strafe; devotus Deo: gottergeben; particeps, participis (hier mit Abl. statt Gen.): teilhaft; abscondo 3, -didi, -ditum: verbergen; caverna, -ae f.: Höhle; sanctitas, sanctitatis f.: Frömmigkeit; fides, fidei f.: Glaube; athleta, -ae m.: (Wett-)Kämpfer, Streiter; corono 1: bekränzen, krönen; impius, -a, -um: ruchlos; insanio 4: rasen, wüten; e contrario: wiederum, ihrer-/seinerseits; laboro 1: leiden, sich mühen; insania, -ae f.: Raserei; venerabilis, -e: verehrenswürdig

<2> Ergo in illis diebus cum venisset sacrilegorum principum praeceptio apud Noricum Ripensem <!> administrante Aquilino praeside, tunc adveniens praeses in castrum Lavoriacensem coepit vehementer inquirere Christianos. Et comprehensi sunt sanctorum non minus quadraginta, qui diutissime concertantes et multis suppliciis cruciati missi sunt in carcerem. Ad quorum confessionem beatus Florianus gaudens successit. Qui cum habitaret apud Cetium civitatem, audiens haec fieri apud Lavoriacum dixit ad suos: “Oportet me Lavoriaco <!> ambulare ad praesidem et ibidem pro Christi nomine diversa supplicia sustinere.” Et vale dicens suis arripuit iter.

Vokabel: sacrilegus, -a, -um: gottlos; praeceptio, praeceptionis f.: Befehl, Erlass; apud = in (mehrmals im Text); Noricum Ripense: Ufernorikum (Noricum hier Maskulinum!); administro 1: verwalten, amtieren; praeses, praesidis m.: Statthalter; Lavoriacensis, -e: zu Lavoriacum (= Lauriacum, Lorch) gehörig; sanctus, -a, -um: fromm, heilig; crucio 1: quälen, peinigen; carcer, carceris m.: Kerker; confessio, confessionis f.: Geständnis, (Glaubens-)Bekenntnis; succedo 3, -cessi, -cessum: nachfolgen; (Aelium) Cetium: St. Pölten; Lavoriaco: statt Richtungsakk. (Wohin?); ibidem: ebendort; vale dicere: sich verabschieden; iter arripio 3, arripui, arreptum: sich auf die Reise begeben.

<3> Cum autem venisset non longe a Lavoriaco, ingressus pontem, quo fluvium transire solebat, obvius est, cum quibus antea militaverat. Et cum eos interrogaret, quo pergerent, dixerunt ad eum: “Non audisti praecepta imperatorum, qui venerunt ad praesidem, ubi iubet omnes homines diis libamina exhibere; qui autem noluerint, diversis suppliciis interirent?” Haec audiens beatus Florianus dixit: “Fratres et commilitones, quid aliud quaeritis? Nam et ego Christianus sum. Euntes renuntiate praesidi, quia Christianus sum et hic sum!”

Vokabel: ingredior 3, ingressus sum: betreten; obvius esse: begegnen; pergo 3, perrexi, perrectum: aufbrechen, unterwegs sein; praeceptum, -i n.: Befehl; qui: Übersetze als “quae” (fälschlich auf 'imperatorum' bezogen)! ubi: wonach, durch welche; libamina exhibere: Opfergaben darbringen; commilito, commilitonis m.: Kamerad; aliud: weiter

<4> Illi autem comprehensum eum duxerunt ad praesidem dicentes: “Quid aliud quaerimus; nam et princeps officinae nostrae Florianus Christianum se profitetur?" 

Praeses dixit ad eum: "Floriane, utquid ista de te dicuntur? Veni et sacrifica diis sicut et ego vel commilitones tui, ut vivas nobiscum et non cum contemptoribus puniaris secundum praeceptum imperatorum!" Beatus Florianus respondit: "Hoc ego non sum facturus; quod autem tibi praeceptum, exerce!"

Vokabel: comprehendo 3, comprehendi, -prehensum: fangen, ergreifen; aliud: weiter; princeps (Gen.: principis, m.) officina (Gen.: -ae f.): Vorsteher einer Werkstätte oder Kanzlei; profiteor 2, professus sum: bekennen; utquid: weshalb; sacrifico 1: opfern; commilito, commilitonis m.: Kamerad; contemptor, contemptoris m.: Verächter, Verweigerer; punio 4: bestrafen; secundum (+ Akk.): gemäß.

<5> Tunc praeses commotus ira furoris praecepit, ut invitus sacrificaret. Beatus autem Florianus levavit vocem suam et dixit: "Domine Deus meus, in te speravi et te denegare non possum, sed tibi milito et tibi offero sacrificium laudis. Protegat me dextera tua, quia benedictum nomen tuum in caelo et in terra. Domine, da mihi tolerandi virtutem, suscipe me ad sanctos athletas tuos, qui ante me conversi sunt et confessi nomen sanctum tuum. Indue me, Domine, stola candida virtutis tuae et Spiritum Sanctum tuum confirma in me. Et ne permittas me conculcari a dyabolo, sed esto mihi dux iustitiae et in virtute tua confirma me, ut te laudem et tibi hymnum dicam, quia tu es benedictus in saecula. Amen."

Vokabel: praecipio 3, praecepi, -ceptum: vorschreiben; vocem levare: Stimme erheben; denego 1: verleugnen; milito 1: dienen; sacrificium laudis: Lobopfer; protego 3, -texi, -tectum: beschützen; convertor 3, conversus sum: sich bekehren; confiteor 2, confessus sum: bekennen, preisen; induo 3, indui, indutum: bekleiden; stola, -ae f.: langes weißes Kleid; confirmo 1: stärken, kräftigen; permitto 3, -misi, -missum: erlauben; conculco 1: niedertreten, misshandeln; dyabolus, -i m.: Teufel; hymnus, -i m.: Loblied; saecula, -orum n. Pl.: Ewigkeit

<6> Aquilinus autem praefectus haec audiens inrisit eum dicens: "Utquid insipienter loqueris et inrides praecepta regum?" 

Beatus Florianus respondit: "Et quando humanam militiam exercebam, tamen occulte Deum meum colebam, unde me non potest dyabolus ex integro occupare. Corporis quidem mei potestatem habes, animam autem meam non potes tangere; solus enim Deus in hac praevalet. Iussioni tuae parui, quantum decet militem; hoc autem me nemo suadet, ut demoniis sacrificem. Non enim ego illorum fantasmata adoro."

Vokabel: praefectus = praeses; inrideo 2, -risi, -risum: auslachen; utquid: weshalb; insipienter (Adv., vgl. sapienter): unsinnig; quando: als; unde: weshalb; ex integro: von neuem; praevaleo 2: die Vorherrschaft haben; iussio, iussionis f.: Befehl; decet (+ Akk.): es schickt / ziemt sich für ...:; suadere hoc: dazu überreden; demonium, -i n.: Götzenbild; fantasma, fantasmatis n.: Trugbild; adoro 1: anbeten

<7> Praefectus autem in furorem conversus iussit eum fustibus caedi. Beatus Florianus dixit: "Tantum irascere et noce, quantum potes, quia corporis potestatem habes iam concessam tibi. Si vis scire, quia non timeo tormenta tua, ignem accende, et in nomine Dei mei ascendo super eum." Milites autem coeperunt eum caedere. 

Cum autem caederent eum, dicit ei praeses: "Sacrifica diis, Floriane, et libera te de tormentis." Beatus Florianus respondit: "Ego sacrifico domino Deo meo  Iesu Christo, qui me dignatus est usque in hanc horam perducere et in exultationem hanc, in qua nunc sum." 

Haec autem sancto viro dicente iussit eum praeses iterum caedi. Cum autem caederetur beatus Florianus, ita hilari vultu sublevatus erat, sicut in gaudio aut in laetitia magna constitutus. Tunc praeses iussit scapulas eius acutis ferreis confringi. Hoc facto beatus Florianus amplius glorificabat Deum et semper se Christianum profitebatur.

Vokabel: fustis, fustis m.: Knüppel, Stock; caedo 3: schlagen; irascor 3: zürnen; concedo 3, -cessi, -cessum: zugestehen, gestatten; scire, quia: sicher sein, dass; tormentum, -i n.: Folter; dignor 1, dignatus sum: für würdig halten; exsultatio, exsultationis f.: Freude, Jubel; iterum: nochmals; hilaris, -e: heiter; sublevor 1: sich erheben; sicut: wie einer, der; scapula, -ae f.: Schulter(blatt); acutus, -a, -um: scharf; ferrea (-us?): Eisen; confringo 3, -fregi, -fractum: zerbrechen, zertrümmern; glorifico 1: rühmen; profiteor 2, professus sum: bekennen

<8> Tunc iniquissimus praeses cum se superatum videret in omnibus, dedit in eum sententiam et iussit eum duci ad fluvium Anesum et ibi praecipitare de ponte, IIII. Non. Mai. Beatus Florianus data in se huiusmodi sententia gaudens et exultans in vitam aeternam, quam Dominus promisit diligentibus se, ita hilaris pergebat, quasi ad lavacrum duceretur. Cum autem pervenisset ad locum, ubi eum deberent proicere, ligaverunt lapidem ad collum eius. Rogavit autem beatus Florianus milites, qui eum tenebant, ut permitterent eum orare Dominum. Stans autem beatus Florianus contra orientem et extendens manus suas ad caelum, et dixit: "Domine Iesu Christe, suscipe animam meam." Et oravit quasi unius horae spatio, ita ut vererentur et timerent eum tangere, qui eum duxerant. Tunc adveniens quidam iuvenis plenus rabie et dixit ad milites: "Quid statis et non facitis iussionem praesidis?" Et haec dicens praecipitavit eum de ponte in fluvium et statim oculi eius crepuerunt. Fluvius autem suscipiens martyrem Christi expavit et elevatis undis suis in quendam locum eminentiorem in saxo corpus eius deposuit. Tunc annuente favore divino adveniens aquila expansis alis suis in modum crucis eum protegebat.

Vokabel: iniquus, -a, -um: ungerecht; sententiam dare: Urteil fällen; Anesus: Enns; praecipito 1: stürzen; huiusmodi: derartig; exsulto 1: jubeln; hilaris, -e: heiter; pergo 3, perrexi, perrectum: aufbrechen; quasi: als ob; lavacrum, -i n.: Bad; proicio 3, -ieci, -iectum: hineinwerfen; ligo 1: binden; lapis, lapidis m.: Stein; collum, -i n.: Hals; oro 1: beten zu; oriens (erg. 'sol'): Osten; extendo 3, extendi, extentum: ausbreiten; quasi: ungefähr; vereor 2, veritus sum: Bedenken haben, sich scheuen; tango 3, tetigi, tactum: berühren; rabies, rabiei f.: Wut, Raserei; iussio, iussionis f.: Befehl; praecipito 1: hineinstürzen; crepo 1, crepui, crepitum: brechen (intrans.); expavesco 3, -pavi: erschrecken; elevo 1: hochheben; eminens (Gen.: eminentis): hoch liegend; saxum, -i n.: Stein, Fels; annuente favore divino: mit gnädiger Zustimmung Gottes; aquila, -ae f.: Adler; expansis alis: mit ausgebreiteten Flügeln

<9> Tunc beatus Florianus manifestavit se cuidam feminae nomine Valeriae, corde Deo devotae, quae eum conderet humo secretiori loco. Certis indiciis designavit ei locum, ubi eum conderet vel ubi eum sepulturae traderet. Mulier autem hac visione comperta iungit animaliola et ad fluvium properavit. Prae timore autem gentilium in virgultis vel in frondibus eum involvit; simulabat se quasi ad hortulum claudendum ducere. Ducente autem eum ad locum, ubi ei designaverat, factum est, ut lassarentur animaliola prae nimio ardore solis, et steterunt, ita ut non possint ambulare neque progredi amplius. Tunc mulier tribulata mente oravit ad Dominum, ut ei divina misericordia subveniret, statimque in eodem loco fons affluentissimus erupit, qui ad testimonium eius usque hodie perseverat. Et ita pervenit ad locum, ubi ei ipse revelaverat, et ibi eum mulier propter imminentem et amarissimam persecutionem secrete cum festinatione sub terra deposuit; in quo loco fiunt sanitates magnae, aegri sanantur, febricitantes curantur et omnes, qui ex fide observaverint, misericordiam consequentur.

Vokabel: se manifestare: sich zeigen; devotus Deo: gottergeben; humo condere: beerdigen; secretus, -a, -um: abgelegen; indicium, -i n.: Merkmal, Kennzeichen; condere, sepulturae tradere: beisetzen, begraben; comperio 4, comperi, compertum: vernehmen, erfahren; animaliolum, -i n.: Zugtier; prae (+ Abl.): aus, vor; gentiles, gentilium m. Pl.: Heiden; virgultum, -i n.: Gestrüpp; frons, frondis f.: Laub; involvo 3: einhüllen; simulo 1: vortäuschen; hortulus, -i m.: Gärtchen; claudo 3: einzäunen; duco 3: fahren / führen; lassor 1: müde werden; sisto 3, stiti, statum: stehenbleiben; progredior 3, progressus sum: vorwärtsgehen; tribulatus mente: betrübt; misericordia, -ae f.: Barmherzigkeit; subvenio 4: zu Hilfe kommen; statim (Adv.): unverzüglich; affluentus, -a, -um: reichlich fließend; testimonium, -i n.: Beweis, Zeugnis; persevero 1: fortbestehen; (se) revelo 1: sich enthüllen, sich zeigen; imminens (Gen.: imminentis): drohend; amarus, -a, -um: scharf, bitter, intensiv; persecutio, persecutionis f.: Verfolgung; festinatio, festinationis f.: Eile; sanitas, sanitatis f.: Wunderheilung; magnus, -a, -um: viel, bedeutend; aeger, aegra, aegrum: krank; febricito 1: fiebern; observo 1 (misericordiam): (Barmherzigkeit) üben

<10> Acta sunt haec tempore Diocletiani et Maximiani imperatorum agente iniquissimo Aquilino praeside, regnante vero domino nostro Iesu Christo, cui est cum Patre et Spiritu sancto honor et gloria et potestas innumerabilis nunc et semper et per infinita saecula saeculorum. Amen.

Vokabel: innumerabilis, -e: unermeßlich; infinitus, -a, -um: grenzenlos; saecula saeculorum: Ewigkeit

Übersetzung

<1> In jenen Tagen wurde unter den Kaisern Diokletian
 und Maximinian
 eine Christenverfolgung durchgeführt, wobei Christen, die in verschiedenen Martyrien kämpften, die durch die Tyrannen zugefügten Qualen gottergebenen Herzens auf sich nahmen und der Versprechungen Christi teilhaftig wurden. Da-mals versteckten sich einige in den Bergen, einige aber in Felsenhöhlen. Damals bekränzten Frömmigkeit und Glaube ihre geduldigen Streiter mit dem Siegeskranz; dieser Sieg aber führt zum ewigen Leben. Damals wüteten rasende Richter auf Befehl der Kaiser in besonders ruchloser Weise; die Streiter Christi ihrerseits litten und überwanden deren Wahnwitz; verehrungs-würdiger Glaube siegte also.

<2> In jenen Tagen also, als der Befehl der gottlosen Fürsten nach Ufernorikum gekommen war, in der Amtszeit des Statt-halters Aquilinus, damals kam der Statthalter in das Kastell von Lauriacum
 und begann, energisch nach Christen zu forschen. Es wurden auch nicht weniger als 40 der Frommen gefasst, die nach langen Kämpfen und durch viele Martern gepeinigt in das Gefängnis geworfen wurden. Deren Bekenntnis folgte freudig der hl. Florianus nach. Weil er nämlich in (nahe der) Stadt Cetium
 wohnte, hörte er, dass dies in Lauriacum geschah, und sagte zu den Seinen: “Ich muss nach Lauriacum zum Statthalter reisen und dort um Christi Namen willen verschiedene Martern er-tragen.” Er verabschiedete sich von seinen Angehörigen und reiste ab.

<3> Als er aber nicht weit von Lauriacum entfernt war, betrat er eine Brücke, auf der er den Fluß zu überqueren pflegte, und begegnete Leuten, mit denen er früher Militärdienst geleistet hatte. Als er sie fragte, wohin sie gingen, sagten sie zu ihm: "Hast du nicht die Befehle der Kaiser gehört, die
 zum Statthalter gekommen sind, wodurch er allen Menschen befiehlt, den Göttern Opfergaben darzubringen; dass aber die, die das nicht wollten, durch verschiedene Martern zugrunde gehen sollten?" Als der hl. Florianus das hörte, sagte er: "Brüder und Kamera-den, was sucht ihr noch weiter? Denn auch ich bin Christ. Geht und meldet dem Statthalter, dass ich Christ bin und hier bin!"

<4> Jene aber führten ihn gefangen zum Statthalter und sagten: "Wozu suchen wir noch weiter, denn sogar Florianus, der Vor-steher unserer Kanzlei, bekennt, dass er Christ ist?" Der Statt-halter sagte zu ihm: "Florianus, warum sagt man diese Dinge über dich? Komm und opfere den Göttern so wie auch ich oder deine Kameraden, damit du mit uns lebst und nicht mit den Verweigerern bestraft wirst entsprechend dem Gebot der Kaiser." Der hl. Florianus antwortete: "Ich beabsichtige nicht, das zu tun; was aber dir vorgeschrieben worden ist, das führe aus."

<5> Da befahl ihm der Statthalter in rasendem Zorn, unter Zwang zu opfern. Der hl. Florianus aber erhob seine Stimme und sagte: "Herr mein Gott, auf dich hoffte ich und dich kann ich nicht verleugnen, sondern dir diene ich und und dir bringe ich ein Lobopfer dar. Deine Rechte beschütze mich, weil dein Name gesegnet ist im Himmel und auf Erden. Herr, gib mir die Kraft zu erdulden, nimm mich auf unter deine heiligen Streiter, die sich vor mir bekehrt und für deinen heiligen Namen eingetreten sind. Kleide mich, Herr, in das weiße Gewand deiner Kraft und stärke deinen Heiligen Geist in mir. 

Erlaube nicht, dass ich vom Teufel zertreten werde, sondern sei mir ein Führer in der Gerechtigkeit und stärke mich in deiner Kraft, damit ich dich preise und dir ein Loblied singe, denn du bist gesegnet in Ewigkeit! Amen."

<6> Als aber der Statthalter Aquilinus dies hörte, lachte er ihn aus und sagte: "Warum redest du Unsinn und verlachst die Gebote der Könige?" Der hl. Florianus antwortete: "Schon als ich menschlichen Kriegsdienst leistete, verehrte ich doch insgeheim meinen Gott, weshalb mich der Teufel nicht von neuem in Besitz nehmen kann. Du hast zwar die Macht über meinen Körper, meine Seele aber kannst du nicht erreichen; Gott allein hat nämlich in dieser die Vorherrschaft. Ich gehorchte deinem Befehl, soweit es einem Soldaten geziemt; dazu aber wird mich niemand überreden, dass ich den Götzen opfere. Ich verehre nämlich deren Trugbilder nicht."

<7> Der Präfekt aber geriet in Raserei und befahl, ihn mit Knüppeln zu schlagen. Der hl. Florianus sagte: "Zürne und schade nur, so viel du kannst, denn du hast die Macht über den Kör-per, die ich dir schon zugestanden habe. Wenn du sicher sein willst, dass ich deine Folterungen nicht fürchte, zünde ein Feuer an, und im Namen meines Gottes werde ich hineinsteigen." Die Soldaten aber begannen ihn zu schlagen. Als sie ihn aber schlu-gen, sagte zu ihm der Statthalter: "Opfere den Göttern, Florianus, und befreie dich von den Folterqualen!" Der hl. Florianus ant-wortete: "Ich opfere meinem Herrn und Gott Jesus Christus, der mich für würdig gehalten hat, mich bis zur jetzigen Stunde zu führen und zu diesem Jubel, in dem ich mich jetzt befinde." Nach diesen Worten des hl. Mannes ließ ihn der Statthalter nochmals prügeln. Als aber der hl. Florianus geschlagen wurde, erhob er sich mit so heiterer Miene wie jemand, der in große Freude und Fröhlichkeit versetzt ist. Da befahl der Statthalter seine Schultern mit scharfen Eisen zu zertrümmern. Danach pries der hl. Florianus Gott noch stärker und bezeichnete sich für immer als Christ.

<8> Da sprach der völlig ungerechte Statthalter, weil er sich in allem besiegt sah, das Urteil über ihn und befahl, ihn zum Fluss Enns führen und dort von der Brücke zu stürzen, am 4,, Mai. Der hl. Florianus brach, als über ihn ein derartiges Urteil verhängt worden war, freudig jauchzend zum ewigen Leben auf, das der Herr denen versprochen hat, die ihn lieben, so heiter, als ob er zum Baden geführt würde. Nachdem er aber in den Ort gekommen war, wo sie ihn hineinwerfen sollten, banden sie einen Stein an seinen Hals. Der hl. Florianus aber bat die Soldaten, die ihn fest-hielten, ihn zum Herrn beten zu lassen. Der hl. Florian aber wendete sich nach Osten, breitete seine Hände zum Himmel aus und sagte: "Herr Jesus Christus, nimm meine Seele auf!" Und er betete ungefähr ein Stunde, so dass seine Wächter Bedenken hatten und sich scheuten, ihn zu berühren. Da kam ein junger Mann voll Raserei des Weges und sagte zu den Soldaten: "Was steht ihr da und führt den Befehl des Statthalters nicht aus?" Sprach es und stürzte ihn von der Brücke in den Fluss, und sogleich brachen seine Augen
. Der Fluss aber, der den Märtyrer Christi aufnahm, erschrak und legte ihn, indem er seine Wellen anschwellen ließ, an einer höher gelegenen Stelle nieder. Da kam mit gnädiger Zustimmung Gottes ein Adler, breitete seine Flügel kreuzförmig aus und beschützte ihn.

<9> Dann zeigte sich der hl. Florianus einer Frau mit gottergebenem Herzen namens Valeria, die ihn an einer ziemlich abgeschiedenen Stelle beerdigen sollte. Durch bestimmte Merkmale bezeichnete er ihr den Ort, wo sie ihn beisetzen bzw. wo sie ihn begraben sollte. Die Frau aber spannte nach dieser Erscheinung Zugtiere ein und eilte zum Fluss. Aus Angst vor den Heiden aber hüllte sie ihn in Gestrüpp und Laub; sie gab gewissermaßen vor, unterwegs zu sein, um ihr Gärtchen einzuzäunen. Als sie ihn aber zu der Stelle führte, die er ihr angegeben hatte, geschah es, dass die Zugtiere durch die allzu große Sonnenhitze ermatteten, sie blieben stehen, sodass sie sich nicht bewegen noch weiter vor-ankommen konnten. Da betete die Frau betrübt zum Herrn, ihr in göttlicher Barmherzigkeit zu Hilfe zu kommen, und sofort brach an genau dieser Stelle eine reichlich sprudelnde Quelle hervor, die als Beweis dafür bis heute besteht. Und so kam sie zu der Stelle, wo er selbst sich ihr geoffenbart hatte, und dort beerdigte ihn die Frau wegen der bedrohlichen und sehr intensiven Verfolgung heimlich und mit großer Eile; an dieser Stelle geschehen bedeutende Wunderheilungen, Kranke werden gesund, Fiebernde kuriert, und alle, die aufgrund ihres Glaubens Barmherzigkeit geübt haben, werden Barmherzigkeit erlangen.

<10> Geschehen ist dies zur Zeit der Kaiser Diokletianus und Maximianus unter dem höchst ungerechten Statthalter Aquilinus, als unser wahrer Herr Jesus Christus regierte, der mit dem Vater und dem hl. Geist Ehre und Ruhm und unermessliche Macht besitzt jetzt und immer und in der grenzenlosen Ewigkeit. Amen.
� Gaius Aurelius Valerius Diocletianus: Geb. in Diokleia (Dalmatien) um 243 n. Chr., gest. bei Salona 313 (316?), dankte 305 ab. Teilte das Reich in 4 Präfekturen. 4 Edikte (303-304) lösten schwere Christenverfolgungen aus. 


� Marcus Aurelius Valerius Maximianus: Geb. bei Sirmium um 245, gest. Massilia 310. Ab 286 Mitregent Diokletians, mit dem er 305 abdankte.


� Lauriacum: Lorch


� apud (Aelium) Cetium civitatem: in (bei) St. Pölten. 'apud' wird im Text öfters für 'in' verwendet.


� Im Original 'qui', also eigentlich auf die Kaiser bezogen


� Grammatikalisch wäre auch das Brechen der Augen des Henkers (oculi eius) möglich; so in manchen bildlichen Darstellungen!





